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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALTY IHCTPYKLIIN
710 KYXOHHOTO IMPUJIAZIIS 3 AHTJIIVICHKOI
MOBU YKPAIHCBHKOIO

Y mesax poseasHymo ocobausocmi nepexaady tHCmpyxuiit 00 KyxXoHHOT
MexXHIKU 3 aHeilicbkol mosu yKpaincvkow. [Ipoananizosano sexkcuuni ma
epamamuyri mpyoHowii, 3okpema nepedasants mepuminie pisHozo cmynexs
cKaadHocmi, mnepexkaad 06d2AMOKOMNOHEHMHUX MEeXHIYHUX O00UHUUD,
a4 MAKOX adanmauilo 2pamamuiiux cmpykmyp. Mamepiaiom cayzysaiu
iHempyKyii do Mikpoxeusbosux nevell. BuokpemaeHo npukaadu 0nucoso2o
nepexaady, mpanchopmauiit ma KarbKysaHHa SK KA0HU08UX nepexaiadavb-
Kux nputiomis.

Kntouoei cnoea: mexuivnuil nepexaad, iHempykuii, kyxonHe npuaados,
NEKCUKO-2PAMAMUYHL 0CO6AUBOCTI, MEPMIHON02iA, KANDKYBAHHSA, ONUCO-
eull nepex.iao.

The paper explores key challenges in translating kitchen appliance
manuals from English into Ukrainian. It focuses on both lexical and gram-
matical aspects, including the handling of terms of varying complexity, the
translation of multi-word technical expressions, and the adaptation of
grammatical structures to the norms of the target language. The study is
based on user manuals for microwave ovens. Particular attention is given
to translation strategies such as descriptive rendering, structural transfor-
mation, and selective borrowing, identified as essential tools in the transla-
tor’s repertoire.

Key words: technical translation, user manuals, kitchen appliances,
lexical and grammatical features, terminology, borrowing, descriptive ren-
dering.
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AKTyaJbHICTh KYpPCOBOi POOOTH TOSCHIOETHCS HEOOXiJHICTIO
IJIM60KOT0 MOCTiPKEHHs 0COOJIMBOCTEN MepeKsany iHCTPyKLii 1o
KyXOHHOTO 00JIaJJHaHHS 3 aHIJIIICbKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY, & TAKOX
aHasi3y MOBHUX i 3MICTOBUX TPY[AHOILIB, IO BUHUKAIOTH IIif 4ac
afanTallil TaKUX TEKCTIiB. Y 3B’13Ky 3 BEJIUKOIO KiJIbKICTIO iMIIOPTHOI
no6yTOBOI TEXHIiKW, sIKA HAOXOOWUThb Ha PUHOK YKpaiHHU, CYTTEBO
3pocTae norpeba y ¢paxoBoMy nepexsuafi CyrnpoBigHOI JOKYMEHTa-
uii. Husbka sKicTb nepeksany iHCTPyKLii MOXKe IIPU3BECTHU 10 Cep-
MO3HUX HACJIKIB: HEIIPABUJIbHOIO BUKOPUCTAHHS IPUJIAJIIB, IXHbO-
ro nepefyacHoro BUXOAY 3 Jlally, PU3UKY /1JIsl 3J0POB’Sl CIIO>XKUBAYiB
ab0 CTBOPEHHS HEOE3NEYHNX CUTYALIiM.

JlocmigpkeHHsl TaKOXX BUCBITI/II0OE HEOOXiAHICTh TOTPUMAaHHS 110~
CJIiZOBHOCTI TEPMiHOJIOTII B M€XXaX OGHOTO JOKYMEHTA, 10 0COO/IN-
BO BKJIMBO /IJIs1 iHCTPYKIIiii i3 6araTopa3oBUMU [TIOCUJIAHHSIMU HA Ti
cami (yHKLii a00 KOMIOHEHTU. 3aCTOCYBAHHSl Pi3HUX BapiaHTIB
IepeKyIaZly OJHOTO TEPMiHA MOXE [Ee30Pi€HTYyBaTHM KOPUCTYBaya
11 3HM31TH €(EKTUBHICTb CIPUMHATTS iHpopmalii [4, c. 240].

Kpim Toro, posriyisiHyTo BIUIMB LiiJIbOBOi ayJuTOpii Ha BUOIip Ie-
PEKJIafALUbKOI CTpaTerii: y TEKCTaxX, PO3paXxOBaHUX Ha LIMPOKE
KOJIO CIIOKMBAYiB, JOLIJIBHO YHUKATU HAAMIPHO CII€Liali30BaHOl
JIEKCUKM a00 JOMOBHIOBATH ii MOSICHEHHSIMU, TOMi SIK IJISI TEXHiu-
HOTO IIepCOHAJy MOXKHA 30€epiraTu By3bKOCIIEliali30BaHi TEPMiHMU.
Takyum 4MHOM, afanTauis iHCTPYKLil oTpedye He JnIIe JIHTBiC-
TAYHOI TOYHOCTi 3aJIe’)KHO BiJj KOHTEKCTy BUKOPMUCTaHHA [l
c. 30-32].

OpHUM i3 YMHHUKIB, 110 YCKJIA[IHIOE NTePEKJIa]], € HasiBHICTb 6ara-
TOKOMIIOHEHTHHUX 1 6araTO3HayYHUX TEXHIYHUX TE€PMiHiB, SKi BUMa-
raloTb BpaxyBaHHS SIK (PYHKIIOHAQJIBHOTO, TaK i KyJIbTYPHOTO KOH-
TekcTy. [lomusnka y BUOOpPI NepeKIafalbKoOro €KBiBaJ€HTA MOXKeE
NIPU3BECTU [0 HEKOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS TEXHIKY, il I10JIOMKU
ab0 BUHMKHEHHS HE0E3[eYHNX CUTYalil, TAKUX K iCKpiHHS, nlepe-
rpiB ab0 KOPOTKe 3aMUKaHHs. CaMe TOMY NepeKsafiad IOBUHEH He
JIALIE MATH JIIHTBICTUYHY KOMIIETEHTHICTD, & 11 BOJIOAITH crienuiy-
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HUMM 3HAHHSIMU 3 TEXHIYHOI cdepu, 3HaTU yCTaJleHi TepPMiHU Ta
IpaBuJIa TEXHIYHOTo nuchbma [3, c. 24].

Y Mexax [OCIiIpKeHHs OyJo IMpOaHaji30BaHO TEPMiHMU, Y3SITi
3 QHIJIOMOBHUX iHCTPYKLiM [0 MIKPOXBUJILOBUX Ieder. Lli Tepminu
KJIaCU(IKOBAHO 32 CTPYKTYPHOIO CKJIANIHICTIO: OLHOKOMIIOHEHTHI
(grounding, arcing, abrasive), nBokomnoHeHTHi (door interlock,
standby mode) Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI (Microwave oven care, high
voltage capacitor). Taka knacudikalis 103BoJMIIA BUSIBUTU TUIIOBI
rpamaTuyHi TpaHcopmalii mif 4ac nepexiady, 30Kpema 3aMiHy
YaCTUH MOBHU, BUKOPUCTAHHS ONMCOBUX KOHCTPYKIiH, afanTalliio
JI0 CUHTaKCUCY YKPaiHCbKOI MOBH.

[IpoaHanizoBaHO BUIIAKY, KOJIX OJHE I T€ CaMe CJIOBO B TEXHIU-
HOMY KOHTEKCTi HabyBae Pi3HMX 3Ha4Y€Hb: HAIPUKJIAT, counterclock-
wise SIK HAaIIPSIMOK OO€pPTaHHSI MOXKeE NepelaBaTUCh (PPa3oBUM BU-
Pa3oM «IPOTU FTOJUHHUKOBOI CTPIJIKW», TOJI SIK B iHIIOMY KOHTEKCTI
e MOXXe OyTM CKJIaJHUKOM TE€XHiYHOTO ONMMCY CEHCOPHOI MaHei.
Be3 ypaxyBaHHs cUTyallii BXXUBaHHS Nepekiaf, 6yjie HETOYHUM abo
CTUJIICTUYHO HENTPUMHSITHUM.

Oxkpemy yBary npuzineHo crneuupiyHuM MepeKnafaubKuM Mpu-
1iloMaM, cepefi IKUX — ONKUCOBUM IepPeKIa, KaJbKyBaHHs, TPAHCIIi-
Tepalis Ta KOHTEKCTyajlbHE YTOYHEHHd. Tak, TepmiH waveguide
cover IOCJIiBHO NIEPEKIaJAEThCS IK «KPUIIKA XBUJIEBOAY», IPOTE 3a
BiICYTHOCTi TEXHIYHOI KOMIIETEHTHOCTI NEPEKIIAZa4 MOXKe 06paTu
3araJibHille ¥ MEHII TOYHE «3aXMCHA MaHeJIb», [0 CTBOPIOE IOTEH-
LiliHy He6e3eKy HENOPO3yMiHHS [2, ¢. 32].

JlocnipKeHHs OBOAUTD, IO 171 aIeKBaTHOTO IE€PEKJIafy Tex-
HIYHUX IHCTPYKLi/ HEOOXiIHO IJIMOOKO aHali3yBaTh CEMAHTUKY
TEPMiHiB, iXHIO (DYHKIiIO Y CTPYKTYPi TEKCTY, @ TAKO>K BPaXxOBYBaT1
CTUJIICTUYHI HOPMU LIiJIbOBOI MOBH.

[IpakTUYHA LiHHICTb AOCTIIKEHHS MOJIAra€ B CTBOPEHHi 6a30BO1
TUIIOJIOTII TEPMIHIB 32 CTPYKTYPHOIO CKJIA[IHICTIO Ta BU3HAYEHHI
TUINOBUX MEPEKIAJAUBKUX TpaHchoOpMalill, IO MOXYTb OyTH
BUKOPMCTaHi K OCHOBA [JII METOAWYHMX PEKOMEHZALIN y rauaysi
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TEXHIYHOTrO nepeksuany. TeopeTuyHa 3HaYyLIiCTh [10JISITa€ y BUBYEH-
Hi BIIUBY CTPYKTYPHO-TPAMaTU4YHUX XaPAKTEPUCTUK TEPMiHIB Ha
npouec Nepekaafanbkoi azanrtanii B mexax (QYHKIIOHAJIBHOTO
CTUJIIO TEXHIYHUX IHCTPYKLIM.
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